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Le mèyou manyére dè fér pò vourdà le paté

Le moyen Iè pye chur dè mantinyi
nouhron paté. Iè de l'ékrire. Bin chur
ke l'enregistrement de la voué, chu di
kasètè ou bin di disque Iè chuto
indikâ, po voêrdâ la manyére dè le
dèvejâ. Le po chin ke di j'omo. kemin
Léon l'Homme le premi, po le paté de
la Yan'na, Christophe Currat. po la

Veveyse. è po l'achochiachyon di patèjan de la Grevire avu la
collaborachyon dè di j"expert" in paté que chon anon Aloys Broda, régent
in retréte à La Rotse. è Marie-Louise Yèrl-Quartenoud a Trivo. l'en
piyouyi chi travo de na komichyon di patèjan de la Grevire, et Iè ora
tourné. Le a dichpojichyon dè hou ke volon ékrire in paté d'apri na
gramere ke pêrmêtrè dè chayi poutihre di "Dr es paté" Portyè pâ
pucheke ha linvoua la cha pyathe à l'università, chatibya à ti hou ke volon
chièdre Iè lethon ke chon bayè pê dè hou k'âmon chi lingàdzo. Ha
manyér dè fére Iè chur la mèya po ke le paté pouéchè onkora mi défindre
cha coja du j'ora.

Le po chin achebin, que le Koncheuil reman di patèjan l'an
volu k'on bulletin chi on lin, y deré mé on tsalo ke nyèrè inthinbyo ti hou
ke l'an à kà dè vouèrdâ le dèvejâ dè nouhrè j'anhyan. Din l'Ami dou paté,
vo travèrè on èchantiyon dè ti Iè paté ke chè dévejon adi din nouhra
Suisse Romande. Et che l'a on mo ke vo ne konprindè pâ, ourâdè Iè

dikchenéro ke l'an paru et vo travèrè... Le tsan, le téatre, Iè j'ékri è bin
chur le dèvejâ, Iè Iè katre mèyou manyére dè fére po ke le paté chobrichè
adi intche-no.

L'AMI DOU PATE tàtsè d'ihre le merya dè to chin ke Iè ékri.
Ma kemin Iè paté tsandzon on bokon de na kotse à l'ôtra. no tâtsin dè
betâ du yo ke no j'arouvè chi travo. chin k'ejpliquè Iè diferinthè.

To bounamin no j'arouvin à la fin dè l'an 92. Vo travèrè din chi
dari numéro dè ch'ti yan, le pape ke vo inpyèrérè po payi dè dji fran po ke
no j'ochan le pyéji dè vo rè trovâ in 1993.

D'avantho vo j'in rémârhyo, in vo chouatin to dè bon po l'an
ke vin, chin oubyâ la chindâ chu to, ke Iè la mèyou tsouja ke no pyin vo
kouâdre à vo è à totè vouhrè famiye.

No vo rapalin. à hou ke volon profita dou "CONCOURS LITTERAIRE"
ke le dari chanyon por'invouyi vouhrè travo à la préjidante romande:
Dama GOUMAZ Marie-Louise, la Vulpillère. 1004 PUIDOUX, tantiè ou 31



dè janvier 1993.(Totè Iè kondihyon pyon ihre yuvè din le dari "Ami dou
paté") Bon korâdzo, in vo chouatin na bouna piathe po vouhron travo.

On dari mo: no rèchèvin bin kotyé kou di j'avi ke fo pà mé invouyi
nouhron bulletin, pacheke la yuva béchè, le tin i mankè... et choche, è
chin. Ma po fére patya di j'ami dou paté dou tyinton ou de la romandie, iè

pâ néchechéro dè pui yêre ou d'avi pâ le tin, i chufi dè payi dji francs, le
bulletin kontinuè à vo j'arouvâ et vo l'impyéyidè po hiri kokon d'ôtro din
vouhrè j'ami ou parintâ. Dinche no j'arin adi le pyéji dè vo kontâ ou
nombro dè hou ke défindon nouhron viye lingàdzo. MARCI!

Les meilleurs moyens à utiliser pour conserver notre

k^r patois

gF^. Le moyen le plus adapté pour la conservation et la diffusion
de notre patois, c'est de l'écrire, le chanter ou le jouer. Et pour faire cela
le mieux possible, deux hommes de chez-nous MM. Léon l'Homme, le
Glanois, qui a mis le feu à la poudre: Currat Christophe, le Veveysan, ont
édité un dictionnaire, se complétant l'un l'autre. L'amicale de la Gruyère,
arrive aussi avec un ouvrage important. Il a été supervisé par deux "Dr es

patois", Mme Anne-Marie YERLY-Quartenoud de Treyvaux et Aloys
BRODARD de La Roche. Sarinoise et Gruyérien unis, ont passé ce travail
patois", Mme. Anne-Marie YERLY-Quartenoud de Treyvaux et Aloys
BRODARD de La Roche. Sarinoise et Gruyérien unis, ont passé ce travail
au scaner. pour le présenter, expurgé au possible, afin qu'il soit un
instrument de travail capable de digérer tout ce qui lui est demandé.
Toutefois cela ne veut pas dire qu'il soit nécessaire d'adapter son
patois aux règles d'un dictionnaire, car il faut respecter la souplesse,
dans l'application de la grammaire. Et puis, le patois ayant été ie parent
pauvre du parler pendant des décennies, il serait malheureux qu'au nom
d'un ouvrage qui se met au service des écrivains, fasse de la richesse
notre parler, un moule duquel sort toutes les expressions et prononciation,

comme l'usine produit à la chafne,les cuillères et les fourchettes!

C'est pour cela que l'on compte sur le prochain concours litté-
raire,pour pouvoir cueillir des fleurs des champs plus belles que celles
des serres,parce que formées du commencement à la fin par le Créateur

lui-même.
Rappelons en passant que le délai pour déposer vos travaux

en vue du Concours, expire le 31 janvier 1993. A cette date, Mme
Goumaz. la Vulpillière. 1604 PUIDOUX. présidente romande doit être en
possession de tous les travaux. Les associations cantonales a.yant formé



-3-
le jury, il n'y a plus qu'à utiliser leur compétence.

<r^t^^^m Encore un petit mot qui a sa place dans ce numéro. Nous
ÂÈÊRÊÊ^ recevons parfois des avis de ne plus envoyer notre

mL LJk| Bulletin parce que "Ma vue baisse, je dois faire un choix
^^êÊÊF^mI^ Pour tout ce Que Je reçois, etc.

^^^ ^^ Mais,chers amis, vous pouvez toujours
rester membre de nos associations,en versant la cotisation de fr. 10.- qui
vous donne droit au bulletin. Et si ce dernier ne vous convient plus, il fera
des heureux, parmi vos amis,connaissances et parenté. Cette année, le
papier a renchéri. l'encre fr. 80.—. le kgr), etc., Mais pour vous être
agréable et faire un geste envers le patois, nous restons aux fr. 10.—.
pour l'abonnement.

Alors, ensemble, la main dans la main, marchons ensemble
vers l'an 2000, et avec la détermination de ceux de 1291, qui. comme le
général Guisan avaient pour devise TENIR. MERCI POUR VOTRE
SOUTIEN.

L'Ami du Patois

CHALEUR DU LANGAGE, P A T 0 I S DE NOS VILLAGES /

HE VOILA COMMANDEZ-MOI TOUT DE SUITE

DICTIONNAIRE DU PATOIS GRUERIEN ET DES ALENTOURS

BULLETIN DE COMMANDE

Je commande exemplaires "LE DICTIONNAIRE DU PATOIS GRUERIEN ET. DI

ALENTOURS", au prix de souscription (jusqu'au 5 juin 1992) de Fr. 68.- + fra
de port. Dès le 6 juin, Fr. 85.-. Tirage limité.
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